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今年夏天我们有假期没有。 

在美国，有很多中国饭店吗？ 

*在美国，有没有很多中国饭店？（不

确指数量） 
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В этой статье рассматривается описа-

ние особых форм предложений в совре-

менном китайском языке. 

*** 

Sрecial sentences froms in the contempo-

rary chinese languagе are completely 

desсribed in the given article  
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РОЛЬ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ КАЛЕК В ПРОЦЕССЕ ОБОГОЩЕНИЯ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ 

ТЕРМИНОЛОГИИ СОВРЕМЕННОГО АРАБСКОГО ЯЗЫКА 

(на примере терминов венчурного финансирования) 

 

Заимствование – это неотъемлемая со-

ставляющая процесса обогащения, функ-

ционирования и исторического развития 

любого языка мира. К особой категории 

заимствований, своевременно пополняю-

щих различные терминологические систе-

мы языков, относятся кальки. Кальки это 

слова или словосочетания, построенные 

«по образцу соответствующих слов и вы-

ражений чужого языка путем точного пе-

ревода их составных частей соответст-

вующими словами или морфемами родно-

го языка» /6/. В языкознании общепринято 

различать: а) собственно-лексические 

кальки - «слова, образованные посредст-

вом буквального перевода» /7/ на заимст-

вующий язык значимых элементов (при-

ставки, корня, суффиксов и т.д.); б) семан-

тические (или лексико-семантические) 

кальки – слова, «в которых иноязычным по 

происхождению элементом является се-

мантика, лексическое значение, само слово 

в своем звучании, материальном составе и 

словообразовательной структуре является 

исконным, одно же из присущих ему зна-

чений обязано иноязычному происхожде-

нию, т.е. значению какого-нибудь слова 

другого языка» /8/; в) фразеологические 

кальки, которые образуются «пословным 

переводом всего заимствующего выраже-

ния» /5/.  

Экономическая терминология совре-

менного арабского языка, ввиду ряда экст-

ралингвистических факторов, одним из 

которых является догоняющий характер в 

экономическом развитии арабоязычных 

страх, во многом зависящем от высокораз-

витых европейских государств, пополняет-

ся, в основном, посредством буквального 

перевода готовых европейских терминов, 

т.е. путем создания фразеологических ка-

лек, особенно в узкоспециальных сферах 

экономики. К лингвистическим факторам, 

способствующим применению фразеоло-

гических калек в целях пополнения терми-

нологического состава современной араб-

ской экономики, на наш взгляд, можно от-

нести то, что «укоренившись на новой 

почве, заимствования и кальки порывают 

свои старые связи с родным языком и, как 

все простые слова, начинают жить своей 

собственной жизнью, развиваются, пре-
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терпевают различные семантические из-

менения, причем последние не совпадают 

с теми, которые испытывают те же слова в 

языке, из которых они взяты» /1/. Доктор 

Аль-Бардауи Захран по данной проблема-

тике также подчеркивает, что «с истечени-

ем определенного срока времени основа 

(терминов) забывается» /10/. 

Так, арабский термин «مـسـتـثـمـر نـشـيـط» 

/17/ - активный инвестор произошел путем 

дословного перевода английского «Active 

investor» (т.е. инвестор, который участвует 

в управлении компанией, поощряя менед-

жеров опционами на акции или иными 

способами)
.
. Термин « مـسـتـثـمـرون مـن الـقـطـاع

-частные инвесторы произо- /15/ «الـخـاص

шел путем перевода английского термина 

«Private Investors» (т.е.физические лица, 

осуществляющие инвестиции в венчурные 

компании и не входящие в состав офици-

альных организаций, занимающихся вен-

чурным капиталом) /3/. Путем образования 

фразеологических калек также появились 

термины из описанного ряда: 

 ;мелкий инвестор - /15/ «مـسـتـثـمـرصـغـيـر»

-осторожный инве - /15/«مـسـتـثـمـر حـذور»

стор;  «15/«مـسـتـثـمـرون فـرديـون/ - индивиду-

альные инвесторы; « مـسـتـثـمـرون مـن الـقـطـاع

 государственные инвесторы, от - /15/ «الـعـام

соответствующих английских: «Retail 

Investor», «Overcautious Investor», «Individ-

ual Investors», «Public Investors».  

По поводу роли перевода (калькиро-

вания) в целях образования научных тер-

минов В. Костомаров пишет, что «через 

переводную литературу язык начинает во-

площать мышление и милосердие не толь-

ко своего народа, но и других народов, ас-

симилируя их образный, эмоциональный и 

другой настрой речи в заимствованиях, в 

кальках, в жестикуляции и манере выра-

жения различных интенций в процессе 

общения» /4/. Арабский же ученый Мус-

тафа аш-Шихаби еще в 1954 году отмечал, 

что «для формирования научной термино-

логии необходимо переводить все то, что 

легко переводится» /14/. Данное высказы-

вание арабского ученого актуально и в на-

стоящее время, поскольку различные от-

расли современной экономики арабских 

государств своевременно пополняются не-

обходимой терминологий именно посред-

ством создания фразеологических калек. 

Например, « و تـسـمـي هـذه الأربـاح بـأربـاح

 «أربـاح الـمـخـاطـرة» где термин ,/16/ «الـمـخـاطـرة

произошел от англ. «Risk Premium» - про-

центный риск (т.е. риск, величина которо-

го определяется «суммой позиций, про-

должительного разрыва между сроками 

выхода привлеченных и размещенных ин-

вестиций» /2/); « كـقـاعـدة عـامـة يـتـم بـيـع الـحـديـد

الـخـام فـي الاسـواق الـعـالـمـيـة طـبـعـا لـعـقـود طـويـلـة 

جـة و الـمـسـتـهـلـكـيـنالأجـل بـيـن الـشـركـات الـمـنـتـ » 

/12/, здесь термин «عـقـود طـويـلـة الأجـل» обра-

зован путем перевода английского «Long 

term Contracts» - долгосрочные контракты 

(т.е. контракт, предусматривающий по-

ставку товаров в течении периода, про-

должительностью свыше двух лет) /2/; 

الـمـسـاعـدة فـي الـحـصـول عـلـى تـمـويـل الـمـشـتـرك »

 в данном ,/13/ «مـن مـصـادر الـتـمـويـل الـمـخـتـلـفـة

предложении термин «تـمـويـل الـمـشـتـرك» 

также переведен с англ. «Co-investing» - 

совместное инвестирование (т.е. совмест-

ное инвестирование двух или более вен-

чурных институтов или венчурного фонда 

и стратегического инвестора) /3/. Анало-

гичным путем образованы следующие 

экономические термины: « الـسـوق قـوي » - от 

англ. «Market Forces» – рыночные силы 

(т.е. условия, влияющие на спрос и пред-

ложение на свободном рынке и опреде-

ляющие цены» /2/; «الـيـد الـخـفـيـة» - «Invisible 

Hand» – (эффект) невидимой руки (т.е. ры-

ночные механизмы саморегулирования 

экономики) /2/; «الـتـوزيـع الوظـيـفـي لـلـدخـل» от 

англ. «Functional Distribution of Income» – 

функциональное распределение дохода 

(т.е. способ распределения национального 

дохода государства между потребителями 

в зависимости от выполнения ими функ-

ций в экономике) /2/; «صـنـدوق الإسـتـثـمـار»
 
 /9/ 

от англ. «Trust Fund» – траст фонд; « أثـر

ر الـدخـلالـثـمـن، أثـ »
20

 от англ. «Price Effect» и 

«Income Effect» – эффект цены и эффект 

дохода.  

Подводя итоги, хотелось бы отметить, 

что арабские специалисты всегда оберега-

ли родной язык от прямых иноязычных 

вторжений.  Фразеологические же кальки, 

не смотря на иностранное происхождение 

по форме и содержанию, далеки от тако-
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вых. Кроме того, составные термины дале-

ки и от явлений полисемии и синонимии, 

что делает их практически однозначными 

и точно передающими необходимое науч-

ное понятие. В этой связи, роль фразеоло-

гических калек в процессе обогащения 

экономической терминологии арабского 

языка, в виду ряда как современных экст-

ралингвистических, так и лингвистических 

факторов, в ближайшем будущем будет 

возрастать. Кроме того, вместе с букваль-

ным переводом иноязычных терминов 

экономика арабских стран будет продол-

жать калькировать не только терминоло-

гические единицы, но и заимствовать 

практически целые пласты различных про-

грессивных отраслей экономик наиболее 

развитых западных держав. Дальнейшее 

экономическое развитие последних вызо-

вет в арабском мире наплыв новейших 

терминов, для передачи которых роль фра-

зеологических калек будет более высока.  
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               С. Айтқазықызы  

 

ҚАЗАҚ, АҒЫЛШЫН, ҚЫТАЙ ТІЛДЕРІНДЕГІ “ҚОҒАМ” САЛАСЫНА ҚАТЫСТЫ  

ТҮР-ТҮСТІК ФРАЗЕОЛОГИЗМДЕРДІҢ ТАҚЫРЫПТЫҚ ТОПТАРЫ ЖӘНЕ ОЛАРДЫҢ 

ЛИНГВОМӘДЕНИ ТАБИҒАТЫ 
  

Түр-түс атаулары мен олардың 

негізінде қалыптасқан әр алуан 

фразеологизмдер дүниенің сан-салалы 

обьектілерімен, ұғым-түсініктерімен 

байланысып жатады.    

Түр-түстік фразеологизмдердің 

фразеотақырыптық өрісі тарам-тарам 

семантикалық аяларда құрылымы алуан 

түрлі бірліктердің басын қосады.  Біздің 

зерттеу жұмысымызға негізделгенде, түр-

түс фразеологизмдерінің ең көп кездесетін 

саласы “Адам” тақырыбы болса, одан 

кейінгі қатарда “Қоғам” және “Табиғат” 

салалары орын алады. Түр-түс 

атауларының қатысуымен жасалған 

тұрақты тіркестердің үш тілдегі алатын 

орнын, таралу шеңберін, сөздік 

қорымыздағы ара салмағын, осы тілдерді 

қатынас құралы ретінде қолданатын 

қауымның тұрмыс-тіршілігінде атқаратын 

қызметін анықтау мақсатында түр-түстік 

фразеологизмдерді қазақ 

этнолингвстикасында (академик Ә. 

Қайдар) қалыптасқан үш үлкен сала 

бойынша қарастыруды жөн көрдік. Әрбір 

саланың іштей қалыптасқан логикалық 


